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OCOBJINBOCTI NEPEKJIAZLY BIMCBKOBOI TEPMIHOJIOTII

AnoTamisg. CTaTTs TpUCBSIYEHA TOCTIIKEHHIO OCOOJMBOCTEH MepeKnamsy
BIMICHKOBOT TEPMIHOJIOT1I, SIKa € BaXXJIMBOIO YACTHUHOIO CYyYaCHOI aHTIIMChKOT MOBHU.
BiiicbkoBHI JIEKCUKOH BHSIBISETHCS HAA3BUYAWHO OaraTOrpaHHUM, OCKUIbKM BIH
OXOIUTIOE IUPOKUMA CIIEKTP MOHSTh, 1110 CTOCYIOTHCS HE JIUIIIE apMINChKOI CITyKO0H,
a ¥ HOBITHIX TEXHOJIOT1H, TAKTHK 1 CTpaTerii BeleHHS OOWOBHX Mii. Y CTaTTi
pPO3MIITHYTO 0araToacleKTHICTh BIMCBKOBUX TEKCTIB, 3YMOBJICHY MOCTIHHUMH
3MiHAMU B BIMICBKOBOMY BOKaOyJsApi, SIKi BUHHUKAIOTh 4epe3 IIBUAKUN PO3BUTOK
TEXHIKH, TOSIBA HOBUX BIMCHKOBHX CTpATErii, a TAaKOX 4Yepe3 3pOCTaHHS KITbKOCTI
BIICBKOBUX KOH(IIKTIB y CBITI.

OpHi€o 3 BaXJIMBUX OCOOJMBOCTEW BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTII € BUKOpPHC-
TaHHS MeTadop, abpeBiaTyp Ta aHTPOMOHIMIB, AKI 4YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
€KOHOMIi TPOCTOpPY ab0 CTBOPEHHS O1IbII €(PEKTUBHUX KOMYHIKAIIl Yy CTPECOBHUX
yMoBax. Taki JEKCHUYHI OJWHHUIN 3A€OUTHIIOr0 MaroTh chenudiuHe 3HAYCHHS B
KOHKPETHOMY BIIICLKOBOMY KOHTEKCTI, IO pOOUTH iX Nepekiaa CKIaJHUM
3aBJaHHSIM. Y CTaTTl TaKOXX MPOAHAI30BaHO PI3HOMAHITHI METOJU TMEpPeKIamy
AHTJIO-aMEPUKAHChKUX BIMCHKOBUX TEPMIHIB Ha YKpPaiHCbKYy MOBY, 30KpeMa
CUHOHIMIYHY 3aMiHY, BUKOPUCTaHHS Te3aypyca, a TaKOK OMHUCOBUMA MEpeKiIai, 1110
JT03BOJISIE BIATBOPUTH 3HAUYEHHSI TEPMIHA B HAI[IOHAJIbLHOMY KOHTEKCTI 0€3 BTpaTu
TOYHOCTI.

AKTYyaJIbHICTb LIbOTO JIOCTIIKEHHS 3yMOBJIEHa HEJOCTaTHHOIO TEOPETUUHOIO
PO3pOOJIEHICTIO TEMU TEPEKIaay BIHNCHKOBOI TEPMIHONOTIT B YKpaiHi, a TaKOX
MJBUIIEHOI0 TOTPe00I0 y BUCOKOSKICHOMY BIMCHKOBOMY TEpPEKIa/ii B YMOBax
Cy4aCHUX BHUKJIMKIB. OCOOIMBO BaXIJIMBOIO € IIPaBUJIbHA IHTEPIPETALIS] TEPMIHIB Y
CBITJIl OCTaHHIX MOJIA B YKpaiHi, € BIIICbKOBI KOMYHIKallli MalOTh BHUPIIIAJIbHE
3HaYeHHS. B cTarTi TakoX PO3MIISIHYTO OCHOBHI METOJIU CIOBOTBOPY BiMCHKOBHX
TEpPMIHIB, cepen AkuxX adikcaiis, ckiagaHHd Ta KoHBepcida. LI cmocoOu
CJIOBOTBOPEHHS CHPUSIOTh TOYHOCTI Ta JAKOHIYHOCTI B mepenadi iHdopmariii, 1o
0COOJIMBO BaXJIMBO Y BIMCHKOBOMY KOHTEKCTI, /1€ KOXXHE CJIOBO MAa€ BEJIMKE
3HAYCHHS JJIs1 O€3MeKU Ta ePEeKTUBHOCTI JIH.

KurouoBi cjioBa: BilficbKOBa TEPMIHOJIOTIS, IEPEKIIa], aHTIIO-aMEPUKAHChKA
MoBa, MeTadopH, adikcaliis, BIHCbKOBI KOH(IIKTH.
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PECULIARITIES OF TRANSLATING MILITARY TERMINOLOGY

Abstract. The article is devoted to the study of the peculiarities of translating
military terminology, which is an important part of the modern English language.
Military vocabulary is extremely multifaceted, as it covers a wide range of concepts
related not only to military service but also to the latest technologies, tactics and
strategies of warfare. The article examines the multidimensionality of military texts
due to constant changes in military vocabulary, which arise due to the rapid
development of technology, the emergence of new military strategies, as well as the
growing number of military conflicts in the world.

One of the important features of military terminology is the use of metaphors,
abbreviations and anthroponyms, which are often used to save space or create more
effective communications under stressful conditions. Such lexical items mostly have
a specific meaning in a particular military context, which makes their translation a
challenging task. The article also analyses various methods of translating Anglo-
American military terms into Ukrainian, including synonymic substitution, the use
of a thesaurus, and descriptive translation, which allows to reproduce the meaning
of the term in the national context without losing accuracy.

The importance of this study is due to the insufficient theoretical development
of the translation of military terminology in Ukraine, as well as the increased need
for high-quality military translation in the context of modern challenges. The correct
interpretation of terms is especially important in light of recent events in Ukraine,
where military communications are crucial. The article also discusses the main
methods of word formation of military terms, including affixation, compounding
and conversion. These methods of word formation contribute to the accuracy and
conciseness of information transmission, which is especially important in the
military context, where every word is important for the safety and effectiveness of
actions.

Keywords: military terminology, translation, Anglo-American language,
metaphors, affixation, military conflicts.

IlocTanoBka npoodJemu. BiiicbkkoBa TEpMIHOJIOTISA € OJHUM 13 HalcHenu-
(G1yHIIMX AapiB Cy4aCcHOI aHriiicbkoi MOBU. Oco0iiMBe (PyHKIIOHAIbHE HABAHTA-
JKEHHS JICKCUYHHUX OJIMHUIIb Y BIHCHKOBUX TEKCTaX BEIIMKOIO MipOI0 BU3HAYAETHCS
cdheporo iX BUKOPUCTAHHS: apMiiiChKe cepelloBHIlle Mependadyae yHIKaTIbHUN THIT
KOMYHIKaIlil, 10 IPYHTYETbCS Ha CTaTyCHO-POJIbOBUX BIJHOCHMHAX 1 CTpPOTiH
cybopauHariii.
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Takuii XxapakTep TEKCTIB 3YMOBIIIOE TOCTIMfHE OHOBJICHHS Bi1HMCHKOBOTO
BOKaOyJIIpy, BUKJIMKAHE CTPIMKUM PO3BUTKOM BIMCHKOBUX TEXHOJIOTIH, MOSBOIO
HOBUX CTpaTerii 1 3pOCTaHHSAM KUIBKOCTI BIHMCBKOBUX KOHQUIIKTIB. bararo
€JIEMEHTIB BIICHKOBOI JIGKCUKH BUXO/ISTh 32 PAMKH CYyTO «BIMICHKOBOT0» KOHTEKCTY,
AKTHMBHO TMPOHMKAIOYM B MOBY NOMITHKIB, 3MI, myOmimucTHYHOI Ta XYJI0XKHBOI
JITEPATypH, IO CIIPHUSIE 3MiHI IXHbOT CEMAHTHUKH Ta MPOEKITIi HOBUX 3HAYCHB HA 1HIII
chepu KOMyHIKaIIii.

TepmiHOOTISI MEBHOT Tay31 — 11 HE JIUIIe Ha0ip TEPMiHIB, a I[iJIa CHCTEMA,
o0 00’€IHy€e KIIOYOB1 MOHATTS 1i€i chepu. barato TepMiHiB MalOTh aBTOPIB, SKi,
IPOMOHYIOYM HOB1 TEPMiHH, 3a3BUYail MOAAIOTh X OOIPYHTYBaHHS Ta BHYTPILIHIO
CTPYKTYDPY.

OnHiel0 3 OCHOBHUX BUMOT JI0 T€PMIHIB € OJIHO3HAYHICTb, sIKa, BTIM, HE
3aBXJIM TOTPUMYETHCS Ha MPAKTHUILIl Yepe3 Pi3HI HIAXOAN Ta TPAKTyBaHHS PI3HUMU
IIKOJIaMHd YW aBTopaMH. AOcCTpakTHa (YHKIS cjloBa B TEPMiHI BHpa)keHa
CWJIbHIIIIE, aJKE BiH IIEpe/Ia€ JUIIe OHITTS, 030aBIeHe eMOIIHHOT0 3a0apBICHHS,
1 9acTO 0OMEKEHE MEeBHOI0 cPeporo, 1€ TEPMIHU MOXKYTh OYyTH HE3PO3yMITUMU IS
HECTIEeI1aJIiCTIB.

Y naHoOMy JOCHITKEHHI aHaNI3YIOThCS OCHOBHI METOJM Ta MPHUHOMH
BUPAXEHHS aHTJI0-aMEPUKAHCHKO1 BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTI{, @ TAKOXK 0COOJIMBOCTI
B)KMBAaHHS MeTadop, adpeBiaTyp Ta aHTPOIIOHIMIB Yy BIACHKOBIN Jekcuul. OKpiM
TOTO, PO3MJIMAIOTHCSA THUTAHHS TIEPEKIANy AaHTJI0-aMEPUKAHCHKUX BIHCHKOBHUX
TEpPMiHIB Ha YKPAiHCbKY MOBY.

AKTYanbHICTb I[1€] TEMU 3yMOBJIEHA THM, 1110 AHIJI0-aMEPUKAHChKa BIHChKOBA
TEPMIHOJIOT'1S 3aJIMILAETHCA HEB1JI'€MHOK YaCTUHOIO aHTJIOMOBHOT KapTHHH CBITY.
OxKpiM TOTO0, JOCTIIKEHHS BaXKJIMBE Uepe3 HEIOCTATHIO TEOPETHUHY PO3POOIEHICTh
MWTaHb, MOB'SI3aHUX 13 TEPEKIaAOM BIHCHKOBHUX TEPMIHIB, OCOOJMBO Yy CBITII
aKTUBHUX OOMOBHUX Jii B YKpaiHi.

AHaJi3 ocTaHHIX aocaixkens i myoaikaniid. Baxomsi acriektu Tpancdop-
Malliii Tpu TepeKyiajii BINCHKOBOI TEPMIHOJIOTIT PO3IJISHYIM Taki BYEHI, SK
P.B. I'ymryn, M.O. aiinieBa, €.B. Kopnenaesa, 0. Jlykisauyk.

Mertoio 11i€1 poOOTH € 3’ICYBaHHS CTaTyCy BIHCHKOBOT'O TEPMiHA 3 OTJISAY HA
HOro ceMaHTU4YH1 0COOJIMBOCTI, MparMaTU4Hi (YHKIIII, @ TAKOXK BUSBJICHHS OCHOB-
HUX 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY IOCIHIIKYBAHUX OIMHHIb 1 CHEHU(IKA TXHHOTO
NepeKIamy.

Buknan ocHoBHOro marepiaay. Tepminu, sK creriami3oBaHi cioBa abo
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, W10 3amo3uyeHi abo CTBOPEHI JJid YITKOTO BUPaXEHHS
creniajJbHUX MOHATH a00 MO3HAYEHHS KOHKPETHUX 00'€KTIB, BUHUKAIOTh y MOBI 3
METO MaKCHUMAaJIbHO TOYHOI Ta JIJAKOHIYHO1 nepenayi iHdopmarlii, 6e3 MOKIUBOCTI
cy0'exTUBHOTO TiIyMaueHHs [3, ¢. 71].

Ile oco6amBO akTyanbHO AJIsI BINCBKOBHX MareplajiB, Ji€ TEPMIHOJIOTIUHE
0araTcTBO BUMAarae Bijl y4acHHKa KOMYHIKAIlll I'TMOOKWX 3HAaHb HE JIUIIE 1HO3EMHOT
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BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOT1I, ajie W BIJAMOBIAHOI YKPaiHChKOiI MOBH, a TaKOXX YMiHHS
NpaBUWIbHO 11 BUKOPUCTOBYBAaTH. OCKUIBKM TEPMIH OJHIEID MOBOIO 3a3BHUYAl
nepeacThCsA BIAMOBIAHUM TEPMIHOM IHIIIOKD MOBOIO, 3a BIJICYTHOCTI MIPSMOTO
€KBIBaJICHTA 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi METO/H, SIK CHHOHIMIYHA 3aMiHa, BUKOPUCTAHHS
Te3aypycy Ta onucoBuid nepeknan [11, c. 2].

BiiicbkoBi TepMiHM — II€ CIelialibHI Ha3BH, K1 MOXKYTh MaTH CKJIaJIHYy a00
npocTy (1)OpMaJII>Hy CTPYKTYpPY, 110 MO3HAYAIOTh npoq)eciﬁHo BHU3HAYEHI MOHATTS Yy
BIMCbKOBIH cepi (BilicbKOBAa TEXHika, HayKa, BHYTpILIHE JKUTTS IIAPO3ALIIB,
omeparlii Tomo). IX ceMaHTHYHA CTPYKTypa 4acTo BKIIIOYAE TaKi 6a30Bi MOHATTS, K
"outBa" Ta "apmia" [2, c. 97].

BilickkoBa TEpMIHOJIOTISI € OJIHIEI0 3 OCHOBHUX MPOOJIEM Yy BIMCHKOBOMY
nepekiaai. Marepiaau BIHCBKOBOrO CHpPSIMYBaHHSI BCIX JKaHPIB BUPIZHAIOTHCSA
HACUYEHICTIO pI3HOMaHITHUMU TepMiHaMmu. [IIBUIKMIT pO3BUTOK BIHCHKOBOI HAyKU
Ta TEXHIKH 3yMOBJIIOE MTOSIBY HOBUX TEPMIHIB 1 CJIOBOCIIOIYYEHbB, & 3HAUHE TMHAMI3M
BIMCHKOBOT JIGKCUKU TOTpeOye peryjaloBaHHS BUKOPUCTaHHS TEPMIHIB Ha
3aKOHOJaBYOMY PIBHI Ta YACTKOBOI 1X YHi(iKaIrii.

VY Garatbox KpaiHax CTBOPIOIOTHCS CIIEIialibHI TEPMIHOJIOTTYHI CIIOBHUKH,
JOBIJTHUKH 1 T€3ayPYCH, a TAKOXK TEPMIHOJIOT1UHI KOMITETH JUTsl yHI(iKaIii HAyKOBOi
tepMiHoJorii. Ile BakmBa Ta HeoOXigHA PoOOTA, OCKIIBLKH O€3 YIOPSIKOBAHOTO
CJIOBHUKA PO3yMIHHSI BINCBKOBUX JOKYMEHTIB CTa€ Jiesali ckiaagaimummM [ 10, c. 274].

TepMmiH € O0COONMMBUM €IIEMEHTOM MOBHOI CHCTEMH, BIJIMIHHHM BiJ
3BHUYAWHUX CJIB, OCKUIBKH MOXe OyTH IMOB'SI3aHUMN JIHIIE 3 KOHKPETHUM 00'€KTOM
peabHOCTI (MOHATTSIM, TPYIIOI0 CX0KHMX 00'€KTIB UM OJJHUM 3HaueHHsM) [9, c. 113].

3ocepeIMBIINCH HA BIMCHKOBIM TeMaTuIll, C1J BU3HATH, 110 B 1[I MIUPOKIN
rajxysi iICHy€ KiIbKa HallpsIMKIB, KOJKEH 3 IKUX MOKHA PO3IIISIAATH SIK OKpeMy cepy
JATBHOCTI a00 3HaHHS. ToMy HEKOPEKTHO B)KMBATH Yy3arajlbHEHE MOHATTA
"BificbkoBa Tepminosioria". [loTpiOHO po3pi3HATH OpraHizaiiiiHi TEPMiHU, TAKTHYHI
TEPMiHM, BIACHKOBO-TEXHIYHI TEPMIHM, TEPMIHM JJIsI PI3HUX POJIB BIMCHK Ta
MiIPO3LTiB [6].

Crig TakoX 3ayBaKUTH, 1110 OJTHO3HAYHICTh TEPMiHA HE BapTO IJIYyTATH 3 HOTO
MEPEeKIaJ0M I1HIIOKD MOBOIO, OCKUIBKM TEPEKJIaJICHUN E€KBIBAaJEHT TEpMiHA HeE
3aBXKIU TOBHICTIO BijjoOpaxkae MOro 3HAYECHHS, a € JIMIIEe OJHHUM 13 MOXJIMBHUX
€KBIBAJICHTIB [6].

SKIO OJHAKOBUII CHUMBOJ BUKOPUCTOBYETHCS B PI3HHX BIMCHKOBUX
KOHTEKCTaX, CJiJ TOBOPUTH MpO pPi3HI TEpMiHH, a HE MPO HEOJHO3HAUHICTH
TepMmiHoiiorii. Hanmpuknaa, amMepukaHChbKUI TepMiH "KOMaHAYBaHHS" Mae€ pi3HI
3HAUEHHS 3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY:

- SIk opraHizalliifHa OJJMHUIII BiH BIAMOBIAA€ YKPAiHCHKUM TepMiHaM rpymna i
KOMaH/1a;

- SIx mtaOHUI TEpMiH, BIJANOBIJA€ YKPATHCHKUM TepMiHAM KOMaHIyBaHHS,
mTad Ta yrnpaBIiHHS;
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- SIk TepMiH, 1110 BUKOPUCTOBYETHCSA B HABUAHHI, BIJIIOBI/Ia€ TEPMIHY HaKas3;
- SIk BIICbKOBO-TEXHIYHMI TEPMiH, BIJIOBIIa€ TEPMIHY «KOMAHIHHUM IMITYJIbC»
[5, c. 598].

BilicbkoBi TepMiHM 3a3BUYal MOIIISIOTH Ha:

1. OdimiitHy TEpMIHOJIOTIIO, IO CKIATAETHCS 31 CTATYTHUX TEPMIHIB;

2. HecraTyTHi TepMiHH, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS BIMCHKOBOCITY>KOOBIISIMU B
YCHOMY MOBJIEHHI Ta B OKpeMidl BIWCBKOBIM JiTeparypi, ajge He € OQILiiHO
3aTBEpKEHUMH [6].

OdimiitHa BIICPKOBAa TEPMIHOJOTIS SIBISIE COOOI0 CHUCTEMY JICKCUIHUX
OJIMHHUIIb, SKI BUPAKAIOTH MOHATTS BIMCHKOBOI HAayKH Ta BHKOPHCTOBYIOTBCS Y
creniagizoBaHux cepax KOMyHIKaIlli.

Sk nepudepiiiHuii map JEKCUKHU, BIICBKOBA TEPMIHOJIOT1SI MA€ TICHI 3B'SI3KU
13 3arajbHOBXHMBAHOIO JIEKCMKOI. OCKUIbKM BIMIChKOBA HayKa 1 clpaBa MOJI-
JSOTHCS HA YUCJICHHI Tally31, ICHYIOTh P13HI KaTeropii TepMiHiB, Taki sIK BIHICBKOBO-
TEeXHIYHI, TAKTUYHI, BIHCHKOBO-OpraHi3aliiiHi TePMiHH, TEPMIHU JJII KOHKPETHHUX
POMIB BIMCBHK, a TAKOXK JJIA PI3HUX BIMCHKOBHX raiay3eH.

HecraryTHi TepMiHN OXOILUTIOIOTH CI0BA Ta KOMOIHAIT BINCAKOBUX TEPMIiHIB,
K1 BUHUKIIM TIEPEBXKHO Yy CepenoBullll BilickkoBochyx00BIiB CIIA 1 3a3Buuaii
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIUIIE Yy 30pOMHHMX CcHJaxX, Xoua JEsSKl MAPO3IIIN MOXYTh
PO3LIMPIOBATH iX BUKOpUCTaHHA [7, c. 90].

Crnixg 3a3HauMTH, [0 MO3alpaBOBa JIEKCHMKA MICTUTH JIEKCHKY 3 PI3HUM
eMOLIIMHUM 3a0apBICHHSM, 1 TaKi CJIOBa Ta CIOBOCIIOIYYEHHS 4acTO HE 3pO3YyMLIIl
3a Mexamu 30poitHuX cuil. TaM, 1e BUKOPUCTOBYEThCS MO3aMPaBOBa JIEKCHUKA, BOHA
CKJIQZIAEThCS 3 JIEKCUKHU Ta CJIOBOCIIOIYYEHb, SIKI 3A€0UIBIIOT0 € HEPO30IpIUBUMU
a00 HE3pO3YyMUIMMHM JI1 THX, XTO HE TMOB'I3aHMM 31 30poMHHMMHU cuiiaMu abo
0COOJIMBUMU CUTYaIlISIMU, TAKUMH K BICbKOBA CIIPaBa.

TakuM yuMHOM, MO3aMpPaBOBHUI CIIEHI € PI3HOBUAOM TakK 3BaHOro Mpode-
CIHHOTO clieHTy. AHalli3 CKJIaay BIMCHKOBOTO CIEHTY MOKa3ye, IO, K 1 y BUMAIKY
13 3araJIbHUM CJIGHI'OM, ICHYIOTh TaKl OCHOBHI JICKCUYHI KaTeropii.

VY BiliCBKOBOMY JICKCUKOHI TTUTOMA Bara Cy4yaCHUX 1HO3EMHHUX 3al03UYCHb
HeBeJIMKa. bimbmiicTs iX 3anmo3nyeHo 3 HiMenbkoi (Blitzkrieg; bunker; flak Tomio) 13
dbpaniy3pkoi MoB (coup degrace; elan; esprit de corps Toio) [4, c. 66].

3 1HIIMX MOB, 30KpeMa CXIJHUX, TaKOX € 3alO3WYECHHA, K1 3a3BUYall
BUKOPUCTOBYIOTBCA Yy MPOCTOPIYYSl Ta PO3MOBHIM MOBI. bararo BiliCEKOBO-
TEXHIYHUX 1 BIMCHKOBO-HAYKOBHX TEpPMIHIB BHMHHUKAIOTh 3 BUKOPHCTAHHSIM
JATUHCBKUX 1 rpelbKUX KOopeHiB. Oco0auBo iX 6arato B TEPMIHOJOTIT 3 paKETHOI Ta
KOCMIYHO1 30pOi.

IcHye Benuka rpyna MiXHapOJHUX BINCHKOBUX TEPMIHIB, IO 3yCTPIYAIOTHCA
B YKpaiHCBKI{ Ta aHTUIiMChKiN MoBax (division, general To110), Xoua B aHTIIHACHKIN
MOBI TaKi TEPMIHA MOXKYTh MaTH MOPIBHIHO 3 YKPATHCHKOIO JEII0 3MIHCHE UM 1HIIIE
3HaueHHs. Hanpukinan:
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- ammunition — He «aMyHIIIisl, CIOPSKEHHS», a «O0EPHITachy;
- diversion - ae "auBepcisa”, a "BigBoJiKarOUni yaap";
- disposition — He «IUCIO3HIIisN», a «00HoBUI OPAIOK» [4, . 67].
Cucrema TEepMIHOYTBOPEHHS CyYacHOi BIMCHKOBOI MOBH BKIIIOYA€ Taki
MPOYKTHBHI crloco0u sK: adikcallis, CIIOBOCKIaAaHHs, CKOPOUCHHS Ta KOHBEPCIs.
SIcHe ysBIEHHS MPO CIIOCOOU CIOBOTBOPEHHS TO3BOJISIE OUIBII TITUOOKO 3PO3YMITH
MPOIIECU PO3BUTKY BIMNCHKOBOI TEPMIHOJIOT1I Ta 3HAYEHb HOBUX TEPMIHIB, SIKI 111€ HE
BiJ0OpakeH1 B CIIOBHUKAX.
PosrisHeMo KokeH 13 cCroco0iB JOKIaIHIIIE.
Adikcanis € cnocoOoM CIOBOTBOPEHHS, IPHU SKOMY HOBI TEPMIHH YTBO-
PIOIOTHCS LIUIAXOM JI0JJaBaHHS CIOBOTBOpUUX adikciB (cy(dikciB Ta npedikciB) 10
OCHOB pi3HUX YacTMH MOBH. Cepel HalOUIbII TPOAYKTUBHUX CY(QIKCiB, IO
BUKOPUCTOBYIOThCSI it (popMyBaHHS  BIHCHKOBHX TEpMiHIiB  (IIEpeBasKHO
IMCHHMKIB), MOkHa BuaiauTH Taki: -ability (maintainability), -age (camouflage,
sabotage), -al (removal), -an (custodian), -ance (surveillance), -ancy (expectancy), -
ant (commandant), -ee (inductee, awardee), -eer (missileer), -ence (deterrence), -ent
(deterrent), -er (launcher, booster), -ese (manualese), -ier (grenadier), -ing (landing),
-ion (reunion), -ism (cannibalism), -ist (careerist), -ite (satellite), -ment
(bombardment), -ness (hardness), -or (monitor), -out (breakout), -ry (weaponry), -
ship (generalship), -sion (conversion), -st (analyst), -ty (casualty).
CnoBOyTBOpPEHHSI y HECTaTyTHIN BIMCHKOBIA JIGKCHIII HEMAa€ >KOIHHUX
NPUHIUIIOBUX BiJIMIHHOCTEH BiJ CJIOBOTBOPEHHS Yy CTaTYTHIA TEPMIiHOJOTIUHIN
MoBl1. Insxom adikcariii yTBOpeHi, HapUKIIA/, TaKl CJI0Ba, sK:
- sun downer (110 ¥1/i€ 3 YACTUHHU 13 3aX0/I0M COHLIA) - CIy’KaKa, IPUCKITIIIUBUN
HaYaJIbHUK;
- twostriper - (Toii, 110 HOCUTH ABI cMyTH (JTMUKH) - Karpai apmii CLIA;
- low deckese (MoBa HMKHBOI MMaTyOH) - MOBa MaTPOCIB.
CrnoBockiaaHHsl € CIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS, IMPHU SKOMY HOBE CJIOBO
YTBOPIOETHCS NIJISAXOM 00’ €IHAHHS OCHOB JBOX a00 TPhOX CJiB. BuauisioTh Taki
OCHOBHI CTPYKTYpPHI THITH:
a) CxiraiHl IMCHHHKH:
- OCHOBA IMEHHHWKA + OCHOBA IMEHHHWKA, CIIONyYeHi pUHMEHHUKOM: man-Of-

war;
- OCHOBA IMCHHMKA + OCHOBa iIMeHHUKa: aircraft, battlefield;
- OCHOBA JIi€ciioBa + OCHOBA mpuciiBHUKA: countdown, break-through;
- OCHOBA IPUKMETHHKA + OCHOBA IMEHHHKA: Strongpoint.
0) CxJaiHi MPUKMETHHUKU:
- OCHOBa IMEHHHMKa + OCHOBa MNpHKMeTHHKA: battlewise, infantry-heavy,
seaworthy;
- ocHOBa iMeHHUKa + ocHoBa npuyacts |l: air-delivered, battle-scarred, flash-
burnt, helmet-mounted,
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- OCHOBa IMEHHHKa + oCHOBa rpu4acts |: armor-piercing, target-seeking;

- OCHOBA NMPUKMETHHUKA + ocHOBa npuuacTs [I: nuclear-powered,;

- OCHOBA IPHCIIiBHUKA + ocHOBa npuyacts I: hard-hitting;

- OCHOBa IIPUKMETHHKA + OCHOBA MPUKMETHHKA: nuclear-free;

- OCHOBa MpHCIiBHUKA + ocHOBa nmpuyacts 11: hard-fought, least-engaged.

B) CkJaaH1 Ji€coBa:

- OCHOBA IMEHHHUKA + OCHOBA jieciioBa: manhandle;

- OCHOBA MPHCIIBHUKA + OCHOBa JiecioBa: outfight;

- OCHOBA MPHCIIBHUKA + ocHOBA giecioBa: downgrade [8, c. 114].

[Ipu cnoBockIaiaHHs HECTATyTHUX TEPMIHIB MOXHA CIIOCTEPIraTy BCl BiAOMI
AHTJIIHCHKOIO BUITAJIKK CIIOBOTBOPEHHS MUISIXOM CKJIQJJaHHS OCHOB.

[Tpu 11boMy CKJIa70Bi OaraTbOX HOBOCTBOPCHHX JICKCHUHUX OJWHHIL MAIOTh
NIEPEHOCHE 3HAYCHHS, B PE3yJIbTATI YOTO 3arajbHe 3HAYCHHS CKJIQHOTO CJIOBA HE €
IPOCTOI0 CYMOIO MPSIMUX 3HAUYE€Hb KOMIIOHEHTIB. HalOiunbll MOmuUpeHuM €
CKJIaZIlaHHS OCHOB TEpPMIHIB Ta 3arajbHOBXKUBaHUX ciiB. [Ipu npoMmy oauH i3
KOMITOHEHTIB MO€HAHHS BUCTYTIA€ y (PYHKIIIT €IITETY.

Takuii eniTeT yTBOPIOE HOBUI BUAOBHI BapiaHT MIEBHOT'O BUXITHOTO MOHATTS
Ta BOJHOYAC BHCIJIOBIIIOE€ TIEBHY €MOIIIHY OI[IHKY HOBOTO MOHATTSA. Hampwukman,
chairborne «cumaTh Ha CTUIBLISIX» - JKApPTIBIUBK CIOBOYTBOPEHHS BiJl TEPMIHIB
airborne, seaborne, HanpuKkiaz, y nmoeananHi chairbornecommandos - sk 0u HOBHIA
BUJI ICCAHTHO-TUBEPCIMHNX YacTHH (commandos), KaHIEISIPUCTH, 1110 OKOITATTUCS B
TUIIY Ta YSBISAIOTH cebe «Bosikamu» [1].

VY npocTopiuHiid 4acTHHI BIHCHKOBOI'O CJEHTY, SIK 1 B 3arajbHOMY CJICHTY,
dbopmyeThcsi  crerudiuHa CIOBOTBIPHA MOJIENb CKJIAMHUX CJIIB 1 CTIMKHUX
cinoBocnosiydeHb. Hampukian: N + happy 300XeBoJIIB HA 4OMYCh, OACPKUMUMN
(bomb-happy; stripe happy; jungle-happy; flak-happy; gear-happy); N + bait
npuManka, HaxuBka (barber-bait; draft-bait; bullet-bait); N + jockey kepyrounii
YUM-HEOY/Ib, 1110 13UTh HA YOMY-HEOY 1b, Ipalioe 3 YyuM-HeOy1b (jeep-jockey; jet-
jockey; tank-jockey; blip-jockey).

B aHrmiiicekiil BIMICHKOBIM JIEKCHIIl KOHBEPCISl € AYy)KE MOIIUPEHUM THIIOM
CJIOBOTBODY, IIPH SKOMY JCSK1 iICHYI0U1 CJI0Ba HE 3MIHIOIOTh CBO€1 BUX11HOT (popMmH,
HaOyBarOuYu 3HAYCHHS 1HIIOT yacTuHU MoBH. Hampukiam, mortar — to mortar; shell-
to shell; rocket - to rocket [1].

JieciioBa, yTBOpEHI 3a JOMOMOI'OK0 KOHBEPCIi, 3aBXK/IH M03HAYAIOTh 110, SKa
TICHO TIOB’s13aHa 31 3HAYCHHSM BHXITHOTO ciioBa. [lepekian Takux yTBOpeHb 1HOII
YCKJIAJAHIOETBCA THUM, 10 B YKPaiHCbKIA MOBI MOXYTb OyTH BIJICYTH1 JI€CIIOBA,
CTBOpPEHI Bij aHAJIOT1YHUX OCHOB. Hampukiian:

- to officer — «yxomrutekTOBYBaTH 0(ILIEPCHKUM CKIIATOM;

- {0 gap — «mpoOuBaTu IPOJIOM, POOUTH MPOXiI».

Takox MOXJIMBE YTBOPEHHS IMEHHHKIB BIJ JIECHTIB IUIIXOM KOHBEPCIi,
HAIpHUKIALI: to intercept — intercept.
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[Ipomiec kouBepcii y ¢opMyBaHHI HOBHUX CIIIB Y HECTaTYTHIM BiMCHKOBIM
JIEKCHUIll YKpaiHCHKOI MOBH B IJIOMY aHAJIOTIYHHUM 10 aHTJIHCHKOrO, OCOOJIMBO B
PO3MOBHOMY CTHWII. BiIMIHHICTH MoJiArae juiie B OOMEKEHOMY BHKOPHCTaHHI
BICHKOBOI JIGKCUKH a00 y 3aCTOCYBaHHI HEBIMCHKOBHX TEPMIHIB JJI TO3HAUYEHHS
BIMCHKOBUX MOHSITD.

Hampuknan, cnoBocnonyuenns Purple Heart (Ha3Ba menaii, 1o Bpy4aeTbes
B apmii CIIA npu mopaHeHHI) MOXKE BXKHUBATHCS 1 SIK JI€CIOBO 31 3HAUYCHHSIM
«TOPAHUTU» a00 IOITKOAUTH.

B aHrmiiicekiii BIMCHKOBIM JIEKCHIIl TaKOX IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS
CKOpPOYEHHSI SIK croci0 MOp¢OJIOTIYHOTO CIOBOTBOPEHHS, KOJIM B10YBa€ThCs
yCIUEHHSI YacTUHHU ciioBa abo #oro 3ByKoBOi 0000HKHM. OCHOBHI THUIHM TaKHX
CKOPOYEHb BKJIFOYAIOTh:

- yciueHHs mouatky ciosa: (heli)copter;

- YCIYEHHS cepelHHU cioBa: arty (Bix artillery);

- yciueHHs KiHIg cioBa: demob (Bix demobilize) [5, ¢. 597].

Taki ckimagHOCKOpOYEHi ciioBa, sik A-bag (assault bag), H-bomb (hydrogen
bomb) 3aiiMaroTh 0c00JIMBE MiCII€.

[lepexnagHa AisSUTBHICT Yy BIHCBKOBIM cdepi € 0COONMMBO Ba)KIHBOIO 1
MOCTITHO nepeOyBae Ha JIy>Ke BUCOKOMY piBHI. B 1anuii yac BilicbKOBI nepekiaiayi
3aliMarOThCs BUBYCHHSM Ta MEPEKIIAI0OM 1HITOMOBHOI BIMCHKOBOI JOKYMEHTAIll, Y
TOMY YHUCI1 1 BINCBKOBUX CTaTyTIB.

B pe3ynbTaTi 40CHIIKEHHS, TPOBEACHOTO B MEPIIOMY P03 1aHOT poOOTH,
MU BHUSIBUJIM OCHOBHI OCOOJIMBOCTI BIMCHKOBHX MaTepialliB, JO SKUX HaJekKaTh:
CTPUMAHICTh MOBH, SICHICTh BHUKJIAJy Ta KOHKPETHICTb (HOPMYJIIOBaHb, 3MICT
BEJIMKOI KUTBKOCTI BIICHKOBUX pealliii, HACUUEHICTh TEPMIHAMH Ta abpeBiaTypamu,
HaJ3BHYaliHa 1IHPOPMATUBHICTh, OETHAHHA JIBOX (DYHKIIIOHAJBbHUX CTHIIIB, a CaMe
o iIIIHO-TIJIOBOTO Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO.

BucHoBku. TepMmiHU SK CIIOBa Ta CIOBOCIIONYYEHHS CIEIIaTbHOT JICKCUKH,
CTBOpEH1 a00 3aro3u4eHi [ TOUHOT'O TTO3HAYCHHS MOHATH 1 00'€KTIB, BUHUKAIOTh
y MOBiI 3 METOI MaKCHMMaJIbHO CTHCIIOI Ta TO4YHOI mepenadi indopmarii. e
MIParHeHHsI TOCSATTH BUCOKOI TOYHOCTI CIIPSMOBaHE HAa YHHUKHEHHS JOBIJIHLHOTO YU
Cy0’€KTUBHOTO TIyMau€HHS.

L{s 0coOGNMBICTH TEPMIHOJIOTTI OCOOIMBO NOMITHA y BIICBKOBHX TEKCTaX, A€
BUCOKA HACHYEHICTh TEpMiHAMU BHMarae BiJl TEepeKiajadya Ta YYacCHUKIB
KOMYHIKAIIi1 He JIUIIE IITMO0KOT0 3HAHHS 1H03eMHO1 BIHCHKOBOT TEpMIHOJIOT1, ajie i
BI/IMOBITHOTO BOJIOJIHHS YKPAiHCHKOIO BIMCHKOBOIO JIEKCMKOIK Ta HABUYOK
npaBuiIbHOTO ii 3actocyBaHHsa. OdimiitHa BIMICEKOBA TEPMIHOJIOTISI € CHUCTEMOIO
JIEKCUYHUX 3aco01B, 10 MO3HAYalOTh MOHSTTS BIMCHKOBOI HAayKHW 1 BUKOPHUCTO-
BYIOThCSI B paMKax CIeliajli30BaHNX KOMYHIKaIlii.
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